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YOK: 41/48+808.03

WHI U3 TUNUAOA KYNNAHUNAGUTAH BAPBAPU3MNAPHUHI ®YHKLIMOHAN -
CEMAHTUK XYCYCUATIIAPU

®YHKUMOHAIIbHO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU BAPBEAPU3MOB,
NUCNONb3YEMbIX B AHITIMUCKOM A3bIKE

FUNCTIONAL-SEMANTIC FEATURES OF BARBARISMS USED IN ENGLISH

M.FocdypoBa

AHHOmMauus
Makonada eapeapusmnapHuHe KynnaHunuwu — 6y, wyH4yaku é3yeyu éKku 2arnupysdyuza asmac, banku mun
KOMMYyHUKamue byHKyusicu natimuda muHanosyu éku KUMobXoH y4yH maHuw Eku HomaHuw 6yneaH siHau mur, siHeu
OyHE, siHau MadaHUSIMHUHE yHCcypnapuHu y 6unaduzaH murea onub Kupuw ea wy dyn bunaH yHU siHeu muri, siHau
madaHusim ea siHeu OyHé bunaH maHuwmupysu épumub 6epunadu.
Annotation
The use of barbarisms in the article is aimed not at a writer or a speaker but to introduce elements of a new
language, a new world, a new culture that is familiar or unfamiliar to the listener or reader during the communicative
function of the language and thereby introduce it into a new language, culture and to the new world.
AHHOMauus
Ucnons3oeaHue sapeapu3mos 8 cmambe rpedHasHavyeHo He 071 nucameris unu 2080psweao, a 01 88e0eHus

efleMeHmo8 Ho8020 Mupa, HO80U Kynbmypbl,

KOomopble 3HaKOMbl

C/lywamersiro  unu 4yumamesilo 80 e8pems

KOMMYHUKamueHoU (byHKUUU si3blKa, U, makum obpa3om, 68600uUmM ux 8 HO8bIU 5A3bIK, Kyibmypy U HO8bIU MUp.

TasiH4 cy3 ea ubopanap: sapsapusmnap, hyHKUUOHaI, ceMaHmuK, mapxuma.
Knroyeenie cnoea u ebipaxkeHusi: 6apbapu3mbl, QyHKUUOHaMbHbIU, cemaHmuyeckul, nepegod.
Keywords and expressions: barbarisms, functional, semantic, translation.

WMHrnu3 Tunmga cysnawyB4uM  LIAXCrapHu
OYHEHMHT bapua Kntbanapmga yypatumi
WUMKOHWHUHI GOPNUMM UHIMWU3 TUMMHUHT OYHEHUHT
oowka Tunnapm 6unaH 6eBocuTa KOHTaKT KMnuwmra
onub kenaan. Hatwxkaga wHrMnM3 Tunuoa wxon
KnnaguraH Myannud  y3u  Mmynokotda  6ynrad
Xanknap Bakvnnapu bunaH rannawraHga, ynapHuHr
y3napu xoxnaraH €ku xoxnamaraH xonga V3
Tunnapugarv cy3 Ba nbopanapHu, 6ab3n xonnapga
OyTYyH—OYTYyH Cy3napHW y3 OHa Tunuaa anuTtuumra
onnb kenagu.

Macanat:Ipiove, the wife said (E.Hemingway,
1960-6.).

By BapBapuv3MHWHI UTanbsaH TUNMAaH KMpuob
KenraHnrin oy cyxbaTHUHP Wtanusaga
OynaétraHnurngaH papak 6epagu. by BapBapusm
O.XeMuHryan ydyyH acap KaxpaMOHWHUHI HYTKWN
xapatepucTukacuHm Gepuwl Ba Wy nMyn 6unaH 6y
NMEepCoHaXHWHr Bowka — 3THOCOLMOMCUXOSIOrMK
XycycusaTnapuvHm 6Gaxonawl yydyH Xu3maTr Kunrad
oynuwmn xam MyMkuMH. AnbaTtTta, 3O.XeMuHrysmu,
WyHYaKW, ogauirmHa kunub “It is raining, the wife
said”, neb kynca xam oynapgu. AMMo yHaa 6us 6y
BOKeaHuHr Wtanuspa cogup 6ynaétraHuvHu Guna
onMmac Ba MyannudHuHr By xakoa Gupop Hapca,
BoLuka 6up ran kywmnb kynuwura TyFpu kenapau. by
aca  O.XeMuHryangek E3yBUMHUHI MaxopaTuHU

(E.Hemingway, 169-6.).

“Xa, xa, cuHbopa obu xaBo xyaa pacso”.

By ran Tynanurmya wutanbsH  Tunuga
antunrad. By BapBapuU3MHUWHI MHIMKU3  TUNMAaru
MaTH wMyMga Kenuwy aca loKopuaa anmTunrad
OMWNNAapHWHI TabCcMpun BunaH n3oxnaHagu, sbHu by
epaa xam:

1) CY3NOBYMHUHT OHA TUNW UTanbsH TUNW;

2) cyxbat ypHu Utanus;

3) myanmud Y3UHWHT uTanbsH Tunuaax
xabapaop aKaHMUIMHKU KypcaTMoKaa;

3) xaBo WrtanusHuHr xaBocu, Yy Xxakoa
€3yBUM Xxap kaH4a éMoH cukp Oungupca xam
Oynaeepaau, xap Kkanau ysra opT.

3.1t was lonely and rainy there, and there
was a battalion of arditti quartered in the town
(E.Hemingway, 81).

by rangarun arditti- Bapapuamu xam Ntanusa
Xa€TUHWMHT  OUp  MaH3apacuvHu  raBganaHTMpmno
kenmokna. Arditti cy3aum utanbaH TuUnuoaH onuHraH
Oynmb, y wTanbsH KyHrunnunapugaH Ty3unraH
nuéaga KywWuHM Xxapbum KucMm  BGynUMHMacKHK
ovngupagn. by nnéaa kywnap 6atanboHu Wwaxapaa
XovnawuraH.

MyannudHuHr 6y cysHn kynnaw cababu
WwyHaakv, nuéga kywuHnap Amepukaga 6Golukada
HomMAa topuTunagu Ba arap 3.XEeMUHryau ywia

XvpanawTupuLLM MyMKUH 3. CYy3HM wvwnartca, KuTobxoHnmap ran  uTanbsH
Mwucon yuyH: Si, Si, Signora, brutto tempo  kywuHnapm xakuga amac, 6Oanku amepuka
M.fogpypoea - KAIMN, uHenusz munu ea adabuému kaghedpacu 63Tam39”” xaknaa KeTanTu, reb
yKumyeyucu. i yrinawnapu MyMKUH 3au.
§ 2020802 193




3.A bosso gli ufficalil (E.Hemigway, 85-6.).

By ranHWHr TapXumacu “NyKoncuH
oduuepnap” 6ynub, Oy kucka ran Tynanuruda
utanbsH TUnMga antunrad. MasmyHugaH KYpuHuo
Typubaukn, 6y ran wuTanbsH  KYLUWHIAPUHWUHT
Bakunu, oaauin ackap €kum OGupop Oup cepxaHT
TOMOHMAaH antunraH. By ranHuHr BapBapusm
Wwaknuaa KenTUpUnUWWHUHE  cababu  WwyHaakuy,
O.XeMmuHryan kaTta Ba Kniumk xapbumnap opacuaaru
MyHOcabaT, AbHU 0O0AuN ackap Ba CepXXaHTMapHUHT
odmuepnapHu EKTmpmMacnurn akat ntanbaHnapra
xoc, Amepuka apmusacuga Oy xon KysaTunMmanaw,
aemokun. “Amepuka ackapnapu Ba 3o0butnapu Oy
kabn mapg, HouMBUNM3auuoH MyHocabaTtnappaaH
IOKOpU Typaau, ynapga naTtpuoTU3M pPyxu YCTYH.
Maganunatnm xank apmusicuga GyHakacu
oynvangn”. MaHa Wy  UKPHUM  SKCNAMUMT
ncdoganaw  yyyH XYKMHM  UTanbsH  Tunivga
ndogananan.

4, Fratellanra  (3.XemuHryan,
Abregarione (3.XemuHryan, 86-6).

By vkkn 6up cys3nu rannap 3.XeMUHIY3WHWUHT
XuKosinap TynnamuaaH onuHrad 6ynmo, fratellanra
HUHF MabHOCW uWTanbsH Tunuga — Oupoaapnuk

86-6.);

6ynnd, WKkMHYM cy3 “abnegarione” — wuTanbsiH
Tunuaa “ovaonnnuk” MabHOCKMHU Gepaan.
BynapHuHr  MHMM3 TuNMga  BapBapusm

WaknMaa uwnaTuMwn Ba UHIMN3 Tunura Tapxuma
KAMMHMacdaH uvwnatuniwura  tokopuga anTtub
ytunraH cababnapgaH Gowka 6up cababu
WYHOAKM, amepuKanuk rasetun, myxovp, omMmmasun
axbopoT Bakunnapu y4yH Madpkypa  HyKTau
HasapwaaH Gupoagapnuk Ba dbraonmnuk
TywyH4anapy Amepuka MagaHuaTu, TYpMyLl Tapau,
FOSIBMM YCTYHMNapu, madkypacu acocnapura €T cys3
6ynnb, ynapHu MHIM13 Tunuga antuw 6y cysnapHu
AKLW ra onub kmpuw, masmMyHUHU axonu opacupa
KEHr TapfmboT KWnuW, yrnapHW xap coaT, xap OH
acnatmb Typyw  AMepuka  Typmyw  Tapsw,
MagaHusATU Hopmanapwra TYFpu Kenmawmau, LWyHUHT
YY4yH  ynapHW WTanbsH  BapuaHTMAa, SbHU
BapBapvM3M  llaknMaa — Kongupuw  mMakcagra
myBodmK, geb TonraH OyHu myannud. By Hapca
Tabuun, xap kaH4yanuk Oywok OynmacuH, Hobenb
MYKOOTMHM omnraH Oynca xam, O.XeMWHryan
Gapubup y3 madKypaBuin MebEepnapu YerapacuaaH
4nMknd Keta onmamgu, y OupuHuM HaBbaTaa
amMepvKanuk €ayB4naup.

5. Somebody knocked at the door.

-Avanti! George said (E.Hemingway, 162).

6.Dos cerveras, the man said into the curtain
(E.Hemingway, 163).

7.A cat? Si, ilgatto “A cat” the maid laughed”
A cat in the rain? (E.Hemingway, 160).

8. Al the cantina near the bridge they trustea
him for three more grappas because it was so
confident and mysterious about his job the
afternoon. (E.Hemingway, 169).

MAMUM AXBOPOT

9.Dild, Peduzzi said finally, taking hold of the
young gentleman’s sleeve. Lire (E.Hemingway,
170).

10.“Was wollensie?” Peduzzi handed him the
tenlira note folded orer and over (E.Hemingway,
171).

11.How mude is a quarter litre? The young
gentleman asked the girl. Of the bianco? One lira.
(E.Hemingway, p. 171).

12.Peduzziwap down at the river and did not
notice her till she was almest out of sight over the
crest. Frau! he shereted. Frau! Frau lein! You are
not going. (E.Hemingway, p. 174).

Okopuga kentupunradH 10-12 muconnapHu
Taxnun Kunap akaHmms busra kynuaarunap mabiym
oynaawn.

-BapBapu3mMnap cudaTtnga KynnaHuragurad
XOPWXMWI Cy3nap ojaTtha anemeHTap, xaétaa Kyn
vwinatunaguran cysnap 6ynagu. MacanaH:

a) onemeHTap XxapakaTtra WyHanTupw
Bynpyknapu (M: knpuHr (avanta); Kynok con, meHra
kapa: (senta); ysatub wobopuHr: (passer) keltomar.
Interpreter (Tap>xuma KUNUHr) Ba xokasonap.

6) canomnawys dopmynanapu: Buondi!
(xanpnu kyH), Files navidad! (PoxgectBo mybopak!),
Chiao! (Hao, xaip). Frau, Fraulain! Sinbora! Messi
(»aBob), Buvano! (xa).

B) Mypoxaatr cysnapu: hombre (owmHa),
Pardone (xyxanunH), caTpag nevo (AycT, YpTOK,
owHa), schate (owHa), memsahib (aén), sahib!
(>xaHob).

r) Maexya xapakaT €ku xonaTra amMouuoHan
MyHocabaTHu wudoganaiwl: outre (axonub), quell
(xamBoH!); Was ein dog! (kaHaka ut 6y?); Quel bein
chic! (Axonunb unt akaH 6y); Ole! Ole! Foue! (Bysykun).
Enchantee (xyaa xypcangman).

a) BbaxapunaguraH Ml xapakatra
MyHocabaT. presto (Te3-te3); a good schlaffen
(sxwm yiky), bouche fermee (of3nHM toMMO topurL);
tu es traeble; (ceH xaskoHnaHmasncaH); sur le
chung (mapxon); c’est impardonable (0yHn keunpunod
6ynmangn), avec moi (mMeH 6unaH Gupra); fada
(93ma awwyna), presto (Te3pok).

e)MynokoT ULLTUPOKYMITAPUHU
amoumMoHan xonga 6axonaty.

tu es sale — ceH uyuka! touché! — ceH oTAUHT!
le couchamar! (kowmap!). A basso gli ufficiali
(nykonuHr, odmuepnap); otro loco mas (saHa 6up
TeHTak), guel — (xaviBoH!) roué!( 6ysykm).

K) M4UMITUK MYMLLra anokagop cysnap:

voni (BMHO); copita (ptoMkayda); grappa (y3ym
apofu); cantina (koBokxoHa); Dos corveras (MKku
kpyxka), Bal musette (kabape); inresse (3nédar),
porto chianti (BuHo); fete (3nédpar); porto bianco (ok
BMHO); cointrean (nukep), pastis (nukep).

3) Nyn Gupnuknapw:

duros — TaHra nyn; - Geld (nyn).

n) Acappa TacBupnaHaétraH waxap,
MamnakaT, XankK Xaé€TUHW TacBMPMOBYM  CY3,
MagaHuAaT udogacu, MUNNUN ékn 3THUK peansuk.

6upo3s
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MacanaH: matador (Byka OunaH onuwyBs4K);
caballoc (otnap), safari (oB kunuw makcaguga
caéxar kunuuw), concierge (gapeo3aboH), gauchos
(oTnuK YaBaHgo3) Ba X,

k) Hxopupoa caHab® yTunraH CcemaHTUK
rypyxnapgaH xed ©Oupura Ttervwnu 6ynmaraH
TywyH4anapHu 6ungnpys4um Bapeapuamnap:

gatto (mywyk); vecchio (kypkyB); caro
(kummar); cleorec (époamun); angst (kypkyB); pada
(a3ma awyna); grande dame (maluxyp XOHUM) Ba
XK.

FOkopuaa caHab  yTunraH CEMaHTUK
TYPyXJlapHUHr  xap Oupura TerMwnu mabniym
MuKOOpOaryn BapBapvu3MMapHu TOMWL, ypraHuw Ba
YHU MOC (OYHKLIMOHAnN rypyxra »ownaw y4yyH katta
XaXMaaru Tun Ba HyTK MatepuanvHun Taxnun kunmd
yumkuwra TyFpu kenagu. by Hapca kKynuH4a Kaepgaru
XaéT TacBMpraHAnTy, TacBupriaHaéTraH
KaxpamoHrap Kummnap, KM TacBupnasintu, yrnap
KaHOaw COLMOMNCUXO3THOKYIbTYPOSIOTMK perncTprap
Oynnya kateropusauusa kunvHagwn, — 6y Hapcanap
BapBapu3MnapHu ypraHuil, ynapHu 6axonail yyyH
Xyga Mmyxumaump.

By «kabw cysnap, opatha, okopuaa
acnartunraHvaek, ovpop 6up Munnun kagpuaT, ypd-
ogaT Ba xoKasonapHu OungupaguraH  cyasnap
cupacura Knpmamam. Ynap LYHYaKM
TyLWyHYanapHu, dumkpnapHu Bup-6upura
OupnawTnpyB4YM, XxyKMmnap ypracugarn  Typrnu
MoaMdUKaLManapHu, aHUKPOF Temnoparn, fiokaTuse,
Kaysan Ba Oowka Typgarm  XxogucanapHu
aHVKMaWTUpULW  Y4yH wwnatunaguraH CcyanapHu
Xxam y3 oHa Tunuga tanaddys KunraH.

ByHoan BasusiTnapga mamnakatga malluxyp
6ynraH anpvm XypHan, raseta, TeaTp, KMHoTeaTp,

CTaguvoHnap Ba OowkanapHUHT HOMMapu Xam
dpaHuy3s Tunuaa kKonasepagun. MacanaH: les
Pensees - “®ukpnap” - acapu bnes [lackanb

TOMOHMAAH 1669 N 3bMNOH KUNWHIFaH OUHWNA-
dancadun acap 6ynmb, yHaa myannud XpuctuaH
OVHVIHUHT Ha3apuil acocnapuHy TaxJun Kurnrad agw.
Acappga 6y acnatunraH.

Vreux Moulin - (G.Greene, p. 32). by HOoMm
y30ek Tunura “sckum TerMpmoH”, peb Tapxuma
kunuHagn. by, CawroH Mapkasugarn xawwamatu
pectopaHnap OupvHUHr Homuaup. Kaxpamonnap
KynuH4Ya BaKTWHW pecTopaHda yTkasuwap, 6usHec
ydpalwyBnapuHmM - Tawkun kunvwapgy. I.FpuHHWHF
“lOBow amepukanuk” acapuga 6mus siHa 6up kaH4a
BapBapu3MnapHuHr rysoxm 6ynamms. MacanaH: Sa
douce langue natale — YHuHr Hadmc oHa TuNW.
(G.Greene, p. 34). by rannap BbeTHaM TUNN Xakuaa
anTunraH, YyHkM 6u3 caHab yTraH nepcoHaxnap —
daynep — OpuTanusanuk, lMain — amepukanuk Ba
®uoHr — BbeTHaMnuMK Ba dakat PuoHrTMHaA aén
XuHcura  MaHcy6aup.  WUyHuHr  yuyH Huma
TUNaETraHnMrimin - TywyHamm3. (FanHuHr  pycuya
Tapxumacu: E€ HexHbIn poaHON A3bIK).

Il est mort — y yngw.

Tu dis? Pyle est mort. Assasine. (G.Greene,
p. 34).

Huma gegunr? MNann yngu. YHu yngnpvwgm.

by BasusaTaa “®aynep BbeTHaMIMK K13 BunaH
cysnawaantn. Kus paHuys Tunmga  ranHu
fbownaraHu yuyyH ®aynep dpaHuy3 Tunvga AaBoM
aTTMpaM  Ba  dpaHuy3yanab cypagu.  Kus
dpaHuysdyanab  xasob6  Gepaum Ba outta
aHMKNaLLTUPYBYY ranHu Kyumd Kkynam”.

WHrnm3ya matH nunga cparuysya 6ewra ran
nango 6ynam. Xyw, Oy BapBapu3mMiapHuM HuMa
knnuw kepak? PecdepeHunanap épgamumaa caxuda
octnaa éku knTob oxmpmaa usox depu kepakmmn?
Anb6atTa, nyk. YyHkn [.[puH — nHrmm3 ésyeuncu, y
Ovnagvkv,  WHIMW3NAPHUHT  akcapuaT — KUCMU
dpaHLy3 TUMMHW TyLyHaaW, MYOKOT Kuna onui
fapaxacuga bunagw.

LWyHWHr  y4yyH ymapHW  WHMMAW3  Tunura
Tapxuma knnnb ytupmangu. Arap acapHu WHIMn3
€Kn Hemnc amac, apab ékm cdopc ogam ykuca, ywa
BapBapm3MnapHn TyWyHManau, YyHku y dpaHuy3
TUMWHKW ypraHmaraH. Arap y dpaHuy3 TUnNnHU
ypraHmaran 6ynca, y 6ynapHu TyluyHManau.

UHrnns Ba paHuy3s TunnapuvHu  sxwiu
OuncarnHa kKutobxoH Oy epparnm BapBapu3MIapHM
TywyHagun Ba aWTMokdIM OynuHraH rannapHu
Y3UHWHT  WHTENneKkTyan caBusicu Wyn  KynraH
fapaxaga TywyHagu. AKC xonga y nyfat TUTUL
OopKanu Kepaknu CY3HW TonaguM Ba TyllyHuMLIra
xapakaTt Kunaaw.

BapBapuamnapHu Gaguni acapnapga
NepcoHaXk HyTKMaa KynnawHuWHr siHa O6up cababu
MyannnHUHE Y3 3pYAUUUSACMHM  KypcaTuwira
ypuHMWK, ryékn Mmyannud  kyn  Tunnap  Ba
MamnakaTtnapra oug Ounumra ara  9KaHnUrMHu
Kypcatuwra ypuHuwugagup. byHpan xonnapga

Myannud Kynpok xammara Mabnym
BapBapusMnapHM  KynnawgaH y3uHu  TyxTaTta
onvanan. Opatpa Oy ypuHaa kynpok Frau,

Monsignor, Herr, Madmoiselle Ba wy kabu y3ura xoc

WHTepaumoHannawmb, aHukKporu, rnobannawmnd
KeTraH BapBapuaMmmnap uwinatunagu.
Bowka xonnapga aca  BapBapusMmnap

cudbatnga MHIMM3 ékn y3bek Tunnapuaa geHoTaTtv
MYK, YHWHr 9KBMBaneHTM aca Oy Hapca xakuga
YKyBUM (ranupuparaH LWaxc) €k Tapxuma Kunys4uu
Waxc ranvpaguradH Tunga maexyg OynmaraH cys
ékn umbopa OynMwmn mymkuH. Bynganm xonnappa
TapXuma  UMKOHCU3, dakaTrmHa  BapBapu3Mm
cudatuga ywa opurmHan tungarm cy3 tyna onvé
AHTM  TUNHWHT  MOC  KenagwuraH KOHTekcTuaa
vwinaTunasepagu.

Kyrngarn myuconnapHu Kypub Ynkannuk.

-kepi - (dpp.) (G.Greene, 40-6.) Oy
xapbuinapHuHr “KO3bIpeK’ N annaHacuMMOH SiCCU
IOKOPW KMCM Ba ong TomoHra upos nacrtnaraH 6ow
kuinmn  6ynnb, y bywok bBputaHusa, epmanus,
Wtanma, AKW, Poccna «kabw  pgasnatnap
xapbuinapuvHuHr 60w KMAMMUAAH KeCKUH hapk
KAMraHnuru, yHuUHr Mykobunu ©Oolwwka pasnatnap
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apMuanapu Waxcum TapkMbuHMHr 6o knivmnapu
nampga Wyk OynraHnurn ydyH yHM y3 HOmMMAa
Konavpvwra maxoyp 6ynran. Wy Tydannu siHa 6up
BapBapu3M JyHEra KenraH.

BapBapuamnapHuHr  yHKUMOHaNn—CcemMaHTuK
XYCYCUATNAPUHU TagKUK KUNULLAA AaBOM 3TaMus:
50-51-6eTnapaa 6mu3 6up kekca UHIMU3HUHT HYTKMAa
Oup kaTop BapBapuamnapHu ydpatamu3d. OpaTtna
ranvpyBun wuHrmn3 6ynca, acap WHIMun3 Tunuaa
éannca, Oy kabu anemeHTap MasMyHWM ranmapHu
WHIMM3 Tunuga TyFpu, Mykamman waknga 6epub
keTaBepca 6ynagn. AMMO é3yBUM HYTK Ba3uUATH
dpaHuy3s Tunu 6ynca, WHMU3 TUIM  y3U  Xam
dpaHuy3 TunuHu 6Gunca, acapga nepcoHaxnap
TUIIMHU  XaM WHIMKU3 Tunuga Kkunub keTtaBepca
Oynapgn. AMMO Myannudg acap TUNMHKM acap
oxupurada eTtapnu papaxaga 60agwun, eTtapnu
dapaxaga ycnyoui, etapnu gapaxaga Mykamman
oynuwmMra 3puWnL yY4yH WHIMXM33ab0H YONHWHT
TUIMHKU XaM paHLy3 TUUra annaHTupmo Kymrax.

MacanaH, Deux Americans (150-6.) Wkkn
amepukanap kaHu? pgeraHu. ®paHuys Tunuaa
anTUNAMW, YyHKM MypoxaaT WHIMM3 TunM 3Mmac,
Gankv paHuy3 TUAMHW TylwyHaguraH oOMMma
TOMOHMra WyHanTUpUAraHn Tygannm XyKMnapHu
dpaHuy3va ndoga kunmwra maxoyp 6ynrax.

MacanaHn: Je suis len vieux. Mon ami il est
tres riche ; tres vigorreus (51-6.).

MeH kapab «kongaum. Xyga uyapvagum.
MeHnuHr gycTnm aca... y xyaa 6ow Ba Kygpatnu.

tu es sale (G.Greene, 51). CeH uy4kacaH.

Mon, non... je suis un Anglais, pauvre, tres
pauvre (G.Greene, 51).

I7I37K, NYK... MEH MHIMM3MaH, kambaran, xyaa
kambaranmaH.

MAMUM AXBOPOT

By BapBapuMaMHM wuwnaTUWAAH  Makcag
NEepCOHaXXNapHUHI  HYTKUN  XapakTepUCTUKACKHU
Oepuw 3gun, ped 6ynmangn. by G6up MHrMKM3 4on,
BbeTHamaa topyntu. BeeTHamra kenuntumm, gemak,
dpaHLy3 TUNMHK Bunagw, TylyHaaum, MyrokoT Kuna
onagu. [emak, YHWHr dpaHuy3 Tunuga MynokoT
KAMMLWIM  €3YyBYM YYYH XaM, KUTODXOH Y4yH Xam
AHIMNKK 3Mmac, fFanpuoggui Hapca amac. JlekuH,
arap y kambaran 6ynca, gemak y 6usHecmeH amac,
xapbum xam amac, KOHTpaKT acocupa KenraH
KaHOamauMp MyTaxaccuc xam amac, TypucT amac,
Jemak, y caprysallT KUAMPYBYM aBaHTIOPUCT, Kapnb
KonraHugaH KewuH aca, U4kununkbosnukka depunraH
MaxmagoHa 6up yongup. byHgan ogamnap ogataa
Kyn TunnapHu Ounagunap Ba 6unraH o3rvHa
ovnumnapmugaH  SxWwuW, cepMaxcyn, camapanu
donganaHagunap.

Xyrnoca Kunub WyHU anTUW  MYMKUHKW,
BapBapu3MNapHUHI KynnaHunuwn — 6y, LyH4YaKku
€3yBYM €K ranUpPyBUYNHUHT Xapxawacu amac, banku
TWUI KOMMYHUKaATUB (PYHKLMSACU nantuaa TUHrNOBYM
KM KMTODXOH Y4YyH TaHuw Eékn HoTaHuw 6ynraH
AHTM  TUN, SHMM  OYHE, SHMUM  MagaHUSATHUHT
YHCYypnapuHu y bunaguraH tunra onub kupuw Ba
Wwy nyn 6unaH yHW SHMM TWA, SHIM MadaHusT Ba
AHMM AyHé BunaH TaHULWTUPULWAWP.

BapBapuamHuHr oy MagaHusiTnapapo
MYMOKOTAa KYNpUK BasudacuHu bakapuilim skuH —
SIKMHraya TUIWyHocnap TOMOHMAAH WHKOP KWrmb
KenuHapan. AHTPONOLEHTPM3M MapagurMacuHUHP
Oy coxara kvpub kenraHurMHa macanara sHruda
€HOalWyB, SHrM4Ya Xykmrap dpaTuiraH Ba Lwynap
époamMmnga sHrM - xymocanap  uvkapuwra onub
Kengu.
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